Lesson 17

A telephone conversation between John and Tadashi’s mother
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Comment

The first word in this passage tells you that John is talking on the ‘phone.

t L% L is the normal way to open a telephone conversation. In fact it is only
encountered in one other situation: when you are trying to get the attention of a
waiter or have just entered a shop and no one is at the counter. The fact that it is
Mrs Yamakawa who answers the ‘phone is made clear in her second response:
& © is an exclusively female exclamation.

The conversation above is intentionally simple and is restricted to normal
polite forms. In fact, you will find that in Japan people are extremely formal on
the telephone and use a plethora of polite formulae, which you will have to learn
in due course. The main reason for this is that you cannot see the person on the



other end of the line and so you ‘overdo’ it on purpose. You will notice a high
frequency of truncated phrases, typical of natural speech. This is what is
happening in Mrs Yamakawa's first response [\, [LJI[TJ 7Y, where 73
(usually pronounced quite lightly with a falling intonation) creates a prefatory
statement indicating that the speaker is waiting for the next words of the listener.

17.1 The — T\ % form continued: punctual verbs

BT SIRBE~T > TV E T,
B LWEREE S 1L > TWE T,

When punctual verbs are in the ~ TV % form they express resultative action.
In the ~ T\ /= form they express resultative action in the past, although the
results of the action need not be still operative at the time of utterance. This set
includes verbs like:

(L) 5 know
#()< arrive
(X)) £5 begin
& (DZ2) B return
w(RBIE) 25 remember, memorise

The point about these verbs is that the action is seen as taking place as an
indivisible whole, hence it cannot be analysed any further. Interestingly, and
quite at variance with English, some verbs of motion in Japanese such as 17 <,
% and k% areincluded in this category; this suggests that motion tends to
be seen as a change of state in Japanese rather than something continuous.

(@) JLFAT AV DIAToTOET,
My elder brother is now in America.

(b) SLFEET AV BIAToTWELL,
My elder brother was in America last year.



() W7 AU HITWET,

My elder brother is in America.

(a) does not mean that my elder brother is at this moment on the plane, but that
he has arrived there and is still there: he “has gone’. On the other hand (b), which
is set in the past, implies that my elder brother went to America but is no longer
there. (c) is simply stating the fact that he is in America. More will be said about
this stative /dynamic analysis in due course.

17.2 The verb %1% ‘to know’

HODFE > TWETH, FHLOVDOIFED 8 A,

Note that the verb %1% ‘to know’ is not stative as it is in English (we do not
need to say ‘I am knowing’) but is a punctual verb. ‘I know’ is therefore
expressed in Japanese as %1 TV %9, ‘I am now in a state of having got to
know.” 1% is also unusual in that the negative is never *i1> T\ £ A but
always either %1572\ or #1Y £+ A, presumably because ‘not-knowing'’ is
itself a state.

JIH S ADERTEF > TWE T EFEE ST XA,

I know Kawada'’s address but not his telephone number.

17.3 The verbs Hi< and %%

Some verbs can appear in more than one category, which tells us that these verbs
have multiple meanings dependent upon context. Observe that the verbs f#l <
and # %, for instance, can be either durative or punctual.

T VA TEREH N TN D,
I am listening to the music on the radio.

[durative, hence progressive action]



ZOZ EFENTHET,
I have heard about that.
[punctual, hence resultative action]

HOTILE 7Y DR ETHRZE TVET,
The child is dressing in the next room.
[durative, hence progressive action]

RHIDT S LIEMZER TV D,
My mother is wearing a kimono, unusually for her.

[punctual, hence resultative action]

17.4 The verbs B39, Hi3k 5, and 73705
It is here that we can treat the three verbs 7289, H3¥ % and 437>%, which
were listed under the stative heading in 16.4.

75 9. When it means “to differ’ it is stative and is not used with ~ T\ 5.
When it means ‘to be wrong’ it is punctual and can be used with ~ T\ 5.

HDEZEZ L HIRTDBEZITHN ),
My ideas and yours differ.

THDBEZITHLR>TND,

Your ideas are wrong.

13k %5 . When it means ‘capable of’ it is stative and is not used with ~ T\ %.
When it means ‘to be complete, finished’ it is punctual and can take ~ TV 5.

BES. 0. D0 1 AL OEEND AL HRET I

Can you pronounce ra, 1i, ru, re, ro properly?

COELTETH LS HRTVD,

This composition is very well written.

4372 % . When it means ‘to understand, to be clear’ it is stative and is not used
with ~ T\ %. When it means ‘to be aware of something’ it is punctual and



takes ~ T\ 5.

b DOFEITHARFEN L300 £,
That student understands Japanese well.

falRix L < o TWET,

I am well aware of the danger.

17.5 ‘Thanks to you’

BOF ST,

This phrase, which literally means something like ‘in your shade’, is often used
as a simple polite answer to a question about the health of you and your family.

Try to learn it as an automatic response to such solicitous enquiries.

176 n&

RATWE LT E,

In the classical form of the language (141 & was a particular verb ending, but
now it is best to regard it as a kind of conjunctive marker which is simply added
to the verb. It signifies ‘although’. You will also find it often contracted to J &

17.7 Pertective of discovery

2T E L




If you are searching for something and have just found it, or if you are standing
on the platform and a train arrives, you will use the perfective form of the verb
to express the discovery or the surprise. This is either because an action has now
been completed or because, as here, the object was there all along; compare the
English ‘it was here all the time!’

17.8 'Goodbye’

ko b,

This word must have the distinction of being the best known, and most
mispronounced, Japanese word in the West. You must therefore take particular
care to pronounce it properly, with a long yo and a long rising tone. It is in fact a
survival from the classical language and literally means ‘so if it be thus’. Note
that = J 9725 is not actually that polite and so will not be used by a junior
talking to his superior. In the telephone conversation Mrs Yamakawa can say

S & 9725 but John really has to use something a little more humble, such as
4L L £ 7. Refer back to the business conversation in 6.7. & X 9725 is not

used in such a context.

Key to conversation

Romanisation

Jon Moshi moshi.
Yamakawa Hai, Yamakawa desu ga/
Jon Konnichi wa. Jon Sumisu desu.

Yamakawa Ara, Jon-san, o-hisashiburi. O-genki desu ka.
Jon Hai, o-kagesama de. Tadashi-san wa imasu ka.
Yamakawa Tadashi wa asa kara byoin e itte imasu ga.

Jon Nichiyo mo shigoto desu ka.



Yamakawa E, senshii wa yasunde imashita keredo. Bydin no atarashii denwa bangd wa
shitte imasu ka.

Jon Furui no wa shitte imasu ga atarashii no wa mada shirimasen.

Yamakawa Eto, atarashii no wa....Koko ni arimashita. San-nana-nana-ni no kya-go-ichi-yon
desu.

Jon San-nana-nana-ni no kyt-go-ichi-yon desu ne. Naisen bango wa.

Yamakawa 53, sore wa wakarimasen.

Jon Sore ja, kekko desu. Arigatd gozaimashita.

Yamakawa Do itashimashite.

Jon Sore de wa shitsurei shimasu.

Yamakawa Sayonara.

Translation

John Hello?

Yamakawa Hello! Yamakawa speaking.

John Hello. This is John Smith.

Yamakawa John! It’'s been ages. How are you?

John Very well thank you. Is Tadashi there?

Yamakawa  Tadashi’s been at the hospital since this morning.

John He’s working even on Sunday?

Yamakawa  Yes, though he did take a day off last week. Do you know the new telephone
number of the hospital?

John I know the old one but I don’t know the new one yet.

Yamakawa Let me see now, the new one is/Here it is. It's 3772-9514.

John That’s 3772-9514, right? What's the extension number?

Yamakawa  Now thatIdon’t know.

John Never mind then. Thank you very much.

Yamakawa Not at all.

John Well then, goodbye.

Yamakawa Goodbye.




